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А. В. Эрман 

ПРОГРЕССИВ В ДАН-БЛО 1 

Дан-бло — центральный диалект западного диалектного 
ареала языка дан (якуба), который, в свою очередь, является наи-
более крупным по числу говорящих языком южной группы манде 
(нигеро-конголезская макросемья). Область распространения — 
Кот-д’Ивуар, супрефектуры Данане и Зуан-Уньен. 

Дан-бло имеет три уровневых тона (высокий, средний, низ-
кий) и три модулированных — высоко-падающий, средне-пада-
ющий и (низко-)падающий 2. Язык характеризуется жестким по-
рядком слов: (Подлежащее) — Местоименный предикативный 
показатель — (Прямое дополнение) — Сказуемое — (Косвенное 
дополнение, часто с послелогом). В системе личных местоимений 
имеется множественное и двойственное инклюзивные местоиме-
ния, логофорические пары для 3 лица. Значения вида, времени, 
модальности и полярности выражаются нерасчлененно и являют-
ся категориями предложения. В плане выражения оказываются 
задействованы разные средства: серия местоименных предика-
тивных показателей (МПП) 3, тон глагольной основы, глагольные 
суффиксы, вспомогательные глаголы.  

Процессные значения (имеется в виду прежде всего про-
грессив) в дан-бло передаются тремя способами: 
                                                      

1 Работа выполнена в рамках проекта «Разработка автоматическо-
го глоссирования текстов языков с грамматическими тонами: семья 
манде» в рамках направления «Лингвистические аспекты исследования 
текста» программы ОИФН РАН «Текст во взаимодействии с социокуль-
турной средой: уровни историко-литературной и лингвистической ин-
терпретации». 

2 Этот тон реализуется в начале высказывания или в изолирован-
ной позиции как падающий с низкого на ультранизкий уровень. В сре-
динной или конечной позиции он обычно проявляется как падающий 
с уровня предшествующего ему тона. 

3 Местоименные предикативные показатели являются результа-
том сращения субъектных местоимений с предикативными показателя-
ми (подробнее см. [Выдрин 2010]). В дан-бло выделяется 8 серий МПП. 
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прогрессив-1: глагольная конструкция «МПП + глагол + 
суффикс nȁ» (пример 1); 

прогрессив-2: «МПП + глагол + показатель ɗìà» (пример 2);  
прогрессив-3: перифрастическая конструкция «МПП + от-

глагольное имя 4 + локативный послелог gɯ́» (пример 3), ко-
торую можно перевести на русский язык как «находиться в со-
стоянии/процессе чего-либо» (МПП в последнем случае включает 
в себя семантику бытийного глагола). 

Во всех этих конструкциях употребляются МПП экзистен-
циальной серии, в контекстах с отрицанием — отрицательно-им-
перфективной серии 5. Если подлежащее выражено именем или 
именной группой, МПП экзистенциальной серии может быть 
опущен, т.к. показатель прогрессива указывает на его имплицит-
ное присутствие. Смысловой глагол сохраняет лексический тон, 
за одним исключением: исходный контур «низкий-среднепада-
ющий» (bɛ̰̀ɛ̰᷆) изменяется «на низкий-средний» (bɛ̰̀ɛ̰̄). 

Основное и наиболее частотное значение указанных конст-
рукций — собственно прогрессив. Под прогрессивом понимается 
длящаяся ситуация, включающая выделенный момент, являю-
щийся точкой отчета. При отсутствии в тексте эксплицитного 
выражения временной отнесенности такой точкой отсчета оста-
ется по умолчанию момент речи: 

 
(1)   La ̰᷆ {yɤ̏} ɗó nȁ.  

солнце {оно} уходить PROG 
‘Солнце сейчас заходит’. 

(2)   Nʌ́ nȕ wȍ ɗɛ́ gɯ́ɤ́ ɗìà.  
ребенок PL они лист жечь PROG 
‘Дети сейчас жгут листья’. 

(3)   Ɗā yɤ̏ bā̰ sɯ̏ gɯ́. 
дождь он падать NOM PP 
‘Дождь идет’. 

                                                      
4 Глагол + номинализатор sɯ̏. 
5 При глоссировании примеров по умолчанию не будет указывать-

ся принадлежность МПП к экзистенциальной / отрицательно-имперфек-
тивной серии; в случаях, когда в контексте фигурирует МПП какой-
либо другой серии, это будет эксплицитно выражено, например, PRF — 
перфектная серия. 
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Для прогрессива-1 и прогрессива-3 регулярным является и 
употребление в собственно процессных значениях 6. Это значение 
описывает развивающиеся, изменяющиеся ситуации, которые 
подразумевают достижение результата; действие полностью или 
частично заполняет собой временной план, и его временные рам-
ки чаще всего неизвестны: 

 
(4)   Wlá̰á̰ lȍ nȁ ȁ tūɤ̄.  

седина приходить PROG его голова.LOC 
‘Он седеет’. 

(5)   Yɒ̏ɒ̏ɓāā wȍ yɤ̏ ɗɔ̀ŋ̀ sɯ̏ gɯ́ n̄ gɔ̏.  
якуба язык он теряться NOM PP меня PP 
‘Я забываю язык якуба’. 

Все три конструкции могут передавать также значения со-
стояния. Cуществительное, обозначающее состояние или его 
причину, находится в позиции подлежащего, субъект состояния 
(экспериенцер) — в позиции прямого или, реже, косвенного до-
полнения. Позицию сказуемого почти во всех таких высказыва-
ниях занимает глагол kʌ̄ ‘делать’: 

 
(6)   Kı̰́zūū yȁ kʌ̄ nȁ.  

вино оно>его делать PROG 
‘Он напился пальмовым вином (= он пьян)’. 

(7)   Gíȉ kpɔ́ ɗìà n̄ tȁ.  
лихорадка захватывать PROG меня PP 
‘Меня лихорадит’. 

(8)   Súɤ́ yɤ̏ n̄ kʌ̄ sɯ̏ gɯ́.  
страх он меня делать NOM PP 
‘Мне страшно’. 

В каждом из приведенных выше контекстов можно без из-
менения общего смысла высказывания использовать любую из 
трех конструкций, хотя наиболее употребителен прогрессив-1. 
Между тем, они являются конкурирующими друг с другом квази-
синонимичными конструкциями: прогрессив-1 содержит семан-
                                                      

6 Конструкция с показателем ɗìà кажется информантам менее 
предпочтительной. 
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тический компонент «вхождение в состояние», «начальная стадия 
процесса», не присущий ни прогрессиву-2, ни перифрастической 
конструкции. Это различие может проявляться в разной степени. 
Интерпретация каждого высказывания зависит от контекста и от 
взаимодействия процессного значения с семантикой глагола. На-
пример, значения разных конструкций в вышеприведенных вы-
сказываниях будут различаться лишь семантическими нюансами, 
релевантными далеко не во всех контекстах: (7) Gíȉ kpɔ́ nȁ n̄ tȁ. 
‘Меня лихорадит (у меня началась лихорадка)’ — Gíȉ kpɔ́ ɗìà n̄ tȁ. 
‘Меня (по-прежнему) лихорадит’; (4) Wlá̰á̰ lȍ nȁ ȁ tūɤ̄. ‘Он седеет 
(у него есть несколько седых волос)’ — Wlá̰á̰ lȍ sɯ̏ gɯ́ ȁ tūɤ̄. ‘Он 
седеет (у него много седых волос)’ и т. д. 

Эта разница более заметна в контекстах с глаголами чувст-
венного восприятия: 

 
(9)   [Tá̰ wô ɓɔ̄ nȁ ɓʌ̄, ɯ᷆ mȁ ȁ? Ɯ̄ tó tó!]  
   ‘[Слышишь, люди поют? Послушай!]’ 
 а. Ìȉ, a ᷆ mā nȁ.  

да я>это слышать PROG 
‘Да, (теперь) слышу’. 

 б. Ìȉ, a ᷆ mā ɗìà. / Ìȉ, a ᷆ mā sɯ̏ gɯ́. 
да я>это слышать PROG / да я>это слышать NOM PP 
‘Да, я их (уже некоторое время) слышу’. 

C глаголами, которые не могут иметь актуально-процесс-
ного значения, прогрессив-1 передает значение «делать что-либо 
впервые». Это некоторые глаголы интеллектуального состояния 
(‘знать’, ‘понимать’ и, возможно, другие) и глагол ‘плодоносить’:  

 
(10)  Nʌ́ púú ɓʌ̄ yɤ̏ ɤ̄ dʌ̄ dɔ̄ nȁ. 

ребенок белый ART он свой отец знать PROG 
‘Младенец начинает узнавать своего отца’. 

(11)  Yɤ̏ wṵ́ {gɛ̰̏} mā nȁ.  
он дело {смысл} слышать PROG 
‘Он начинает это понимать’. 

(12)  Lɯ́ yɤ̏ ɓā nȁ.  
дерево оно плодоносить PROG 
‘(В этом году это) дерево впервые приносит плоды’. 
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В таких случаях замена nȁ на ɗìà или на перифрастическую 
конструкцию невозможна.  

Прогрессив-1 может выражать значение так называемого 
«намеренного или предстоящего действия» 7. По моим наблюде-
ниям, данное значение встречается только с глаголами движения 
nū ‘приходить’ и ɗó ‘идти, уходить’ и требует указания на время 
реализации ситуации: 

 
(13)  Mā ɗɛ̏kpɒ̀ɒ̀yȉ kȁ̰ȁ̰tȁ ɤ́ nɛ̀ kā gɔ̏ plɤ̄ɤ̄, 

мой день последний он.есть вот ваша POSS деревня 
   ɗìā kɤ̄ ā ɗó nȁ yī plɤ̀ɤ̀. 

завтра CNJ я уходить PROG наша деревня.LOC 
‘Это мой последний день в вашей деревне, завтра я ухожу 
домой’. 

(14)  Yı̰̄ɛ̰̄ n̄ ɗēglúnʌ́gɔ̰̄ɔ̰̏ yȁ pɤ̏ ɤ̄ nū 
вчера мой брат он>это сказать он приходить 

   nȁ ɗɔ́ɔ́gɔ̏ nṵ̄ʌ̰̄ nɛ̀ ȁ gɯ́.  
PROG неделя будущая FOC ее в 
‘Мой брат сказал вчера, что придет на следующей неделе’. 

Глагол ɗó ‘идти, уходить’ (чаще в форме ɗɤ 8) выполняет 
также функцию показателя будущего времени:  

 
(15)  Ɗā {yɤ̏} ɗɤ̏ bā̰ ɗìā.  

дождь {он} FUT падать завтра 
‘Завтра будет дождь’. 

Сочетание ɗo/ɗɤ с суффиксом nȁ грамматикализовалось в 
показатель проспектива, или, скорее, проксиматива ɗóʌ̏ /ɗɤ́ʌ̏ 
(← ɗó nȁ), значение которого соответствует моменту непосредст-
венного наступления ситуации в ближайшей временной окрест-
ности, подобное русскому «вот-вот» [Плунгян 2003: 33]: 

 
(16)  Ɗā {yɤ̏} ɗóʌ̏ bā̰.  

дождь {он} PR падать 
‘Сейчас хлынет’ (дождь). 

                                                      
7 Термин Ю. Д. Апресяна [Апресян 1995: 26] 
8 Тон этого вспомогательного глагола меняется в зависимости от се-

рии МПП. 
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(17)  Ɯ̄ ɗɤ́ʌ̏ yī zʌ̄!  
ты PR сон убивать 
‘Да ты вот-вот заснешь!’ 

Если длящаяся ситуация локализована в будущем времени, 
используется конструкция «МПП + показатель будущего времени + 
глагол», см (15). В моей выборке встретился всего один пример 
употребления формы прогрессива в подобном значении, и, что 
характерно, это форма прогрессива-1. 

 
(18)  Yɤ̏ tá̰ kʌ̄ nȁ wlá̰ȁ̰ tȁ ɗìā, ā ɗɤ̏ 

он танец делать PROG праздник PP завтра я FUT 
   ȁ  yɤ̄. 

его видеть 
‘Завтра на празднике он будет танцевать, и я его увижу 
(я увижу его танцующим)’. 

С другой стороны, если в тексте прямо или косвенно ука-
зывается на начальный момент действия в прошлом, употребле-
ние суффикса nȁ невозможно. Таким образом, в подавляющем 
большинстве континуальных контекстов используются прогрес-
сив-2 (с показателем ɗìà) или, несколько реже, прогрессив-3. 
Континуалис обозначает действие, которое уже началось и еще 
продолжается, акцент делается на его незавершенность: 

 
(19)  Yɤ̏ ɗɛ̏ gȍ ɗìà yà mɔ̏ lɛ́lɛ́ plɛ̀ ɓȁ. 

она место мести PROG 3SG.PRF достигать час два PP 
‘Она уже два часа как подметает’. 

(20)  Yà kpæ̀æ᷆ kɛ́ɛ́ súɤ́ yȁ kʌ̄ sɯ̏ gɯ́ 
он.PRF взрослеть но страх он>его делать NOM PP 

   kplȁwō. 
все.время 
‘Хоть он и повзрослел, он продолжает бояться (темноты)’. 

Прогрессив-1 может использоваться наряду с двумя други-
ми лишь в персистивно-континуативном значении, которое со-
держит указание на затянувшийся характер ситуации. Это значе-
ние является для прогрессива-1 периферийным, а также контек-
стно зависимым: оно реализуется только в сочетании с 
определителем действия «все время, постоянно» и без указания 
на начальный момент действия: 
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(21)  Yɤ̏ ɤ̄ ɓȁ fíá kʌ̄ nȁ kplȁwō.  
он свою POSS лень делать PROG все.время 
‘Он все (еще) бездельничает’. 

(22)  Yɤ̏ ɤ̄ ɓȁ ɗɛ̏ yȁ nȁ kplȁwō.  
он свое POSS поле вскапывать PROG все.время 
‘Он до сих пор вскапывает свое поле’. 

Если дуративное значение относится к прошедшему време-
ни, то временная отнесенность обычно маркируется ретроспек-
тивным показателем kʌ̏: 

 
(23)  Ā kʌ̏ ɓʌ̏ pʌ̏ ɗɔ́ ɗìà.  

я PAST есть вещь покупать PROG 
‘[В: Чем ты был занят? — О:] Я покупал еду’. 

(24)  Ā  kʌ̏ nı̰̀ʌ̰᷆ sɯ̏ gɯ́ blīī gɯ́. 
я  PAST гулять NOM PP лес в 
‘[Знаете, что со мной случилось вчера?] Я гулял по лесу’. 

Употребление суффикса nȁ в сочетании с показателем рет-
роспективного сдвига невозможно 9, но допускается его употреб-
ление в сочетании с глаголами наблюдения или в других контек-
стах, которые показывают, что ситуация в один из моментов ее 
развития наблюдалась со стороны: 

 
(25)  Yɤ̏ fɤ́ɤ̏ yɤ̏ kɤ̄ yɤ̏ ɗó nȁ zɔ́ flɔ́ tàà, 

он обезьяна видеть CNJ она идти PROG пчела рой PP 
   ɤ́ ȁ kṵ̄. 

он ее схватить 
‘Он увидел обезьяну, когда она шла к пчелиному рою, и 
поймал ее’. 

(26)  Ā wȍ ȁ tȁ wásɔ́ɗɤ̄ kɤ̄ yɤ̏ mȁ bèe᷆ 
я застать его PP врасплох CNJ он мой>POSS маниок 

   kwà̰à̰ nȁ. 
красть PROG 
‘Я застал его врасплох за кражей моего маниока’. 

                                                      
9 В работе Т. Беарта [Bearth 1995: 99] фигурируют примеры упот-

ребления na-конструкции с показателем ретроспективного сдвига, одна-
ко мои информанты решительно отрицают подобную возможность. Ве-
роятно, данные Т. Беарта взяты из другого диалекта. 
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В случае, если наблюдение происходит в момент речи (27), 
невозможным оказывается употребление показателя ɗìà. 

 
(27)  [Ɓɤ̏ ɗɛ̏ gȁ!] Wȍ ɯ̄ ɓȁ pȉɤ̏sòò kwà̰à̰ nȁ ɔ̏! 

   они твой POSS велосипед красть PROG PRT 
‘[Смотри!] Твой велосипед крадут!’ 

Выше уже отмечалось, что конструкция с показателем ɗìà 
наименее предпочтительна в собственно процессном значении, 
чаще других употребляется в значении континуалиса и свободно 
сочетается с показателем ретроспективного сдвига kʌ̏. Здесь сле-
дует отметить, что функция показателя прогрессива является для 
ɗìà периферийной, и глагольная конструкция «прогрессив-2», по-
видимому, представляет собой сравнительно недавнее образова-
ние. Поэтому для более точного определения сферы ее употреб-
ления целесообразным будет рассмотреть и другие значения ɗìà. 
Основная функция ɗìà — образование нефинитной формы глагола 
со значением цели, чаще всего связанной с перемещением в про-
странстве: ‘пойти/придти/уйти/выйти, (чтобы) делать что-либо’. 

 
(28)  Wà ɗó kāfé ɓō ɗìà ɓlɤ̀ɤ̀.  

они.PRF уходить кофе собирать LOC поле.LOC 
‘Они ушли в поле собирать кофе’. 

(29)  Ɗɛ̀ ɤ́ nʌ́ nȕ wȍ nū ȁ gȁ ɗìà, 
[ɤ́ yɤ̄ plā̰ā̰ kpȉɗɤ̄]. 
когда FOC ребенок PL они приходить его смотреть LOC 
‘Когда дети приходят на него посмотреть, [он выходит из 
дома]’. 

Причем действие не обязательно имеет процессуальный 
характер: 

 
(30)  Gī yà ɗó gbɔ̄ sɯ́ ɗìà kɤ̄ yȁ̰ȁ̰ ɤ̄ 

Ги он.PRF идти горшок брать LOC CNJ чтобы.он свою 
   ɓȁ gbȁȁ kpȁ ȁ gɯ́. 

POSS змея варить нем в 
‘Ги пошел за горшком (= взять горшок), чтобы сварить в 
нем свою змею’. 

После существительных ɗìà употребляется в функции по-
слелога со значением адресата, которое также предполагает пе-
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ремещение в пространстве и употребляется только в контекстах 
типа «уйти/придти с чем-либо/с кем-либо к кому-л». 

 
(31)  Ā ɗȍ ɗō sɛ̀ɛ̄ dō ká ȁ̰ ɗìà.  

я FUT идти циновка одна с им PP 
‘Пойду отнесу им циновку’. 

(32)  Yɤ̏ nȕ gbɒ̄ɒ̄ ká ɤ̄ bɔ̄ɔ̄ ɗìà.  
он приходить подарок с своя жена PP 
‘Он принес своей жене подарок’. 

Связь с перемещением в пространстве отражается на спе-
цифике употребления ɗìà в функции показателя прогрессива: ес-
ли действие происходит на расстоянии от собеседников, конст-
рукция с показателем ɗìà оказывается предпочтительной по срав-
нению с двумя другими: 

 
(33)  Yɔ̰́ ɯ̂ tō dȅ ɓʌ̄ yɒ̰̀ɒ ̰᷆ yȁ pā 

масло ты>его оставлять там ART кот он>его лакать 
   ɗìà ɔ̏! 

PROG PRT 
‘Масло, которое ты там оставил, ест кот!’ 

В таких контекстах могут употребляться и другие две конст-
рукции, но обязательно с указанием места, где происходит дейст-
вие, тогда как ɗìà по умолчанию предполагает наличие дистанции.  

 
(34) а. ‘Мой отец сейчас преследует антилопу {в лесу}’. (вариант 

(б) указан информантом как предпочтительный) 
  N̄ dʌ̄ yɤ̏ gbȁ kʌ̄ nȁ blīī gɯ́. 

мой отец он антилопа гнать PROG лес PP 
 б. N̄ dʌ̄ yɤ̏ gbȁ kʌ̄ ɗìà {blīī gɯ́}. 

мой отец он антилопа гнать PROG {лес PP} 
 
Так, в примере (34б) обстоятельство места blīī gɯ́ ‘в лесу’ 

является факультативным, в варианте (34а) — обязательным, ес-
ли его убрать, будет подразумеваться, что действие может на-
блюдаться, смысл такого высказывания: ‘(Смотри! Вон) мой отец 
гонит антилопу’. Можно предположить, что частое употребление 
прогрессива-2 в контекстах, где действие сдвинуто в ретроспек-
тиву, обусловлено именно семантическим признаком «невозмож-
ности непосредственного наблюдения». 
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В близкородственном языке тура функцию локативного 
имени со значением цели выполняет сочетание существительного 
lȅȅ ‘место’ с локативным послелогом ɓȁ, чаще оно встречается в 
слившейся форме — lȅȁ или lȉȁ [Bearth 1971]: 

 
(35)  Mɛ́ɛ̀ ȅ tőȁ bòı̋, wȍó 

человек он оставаться.FUT поле.LOC пусть.он.не 
   sɛ̏íȁ éɓȁ gbȁȁ sı̋ lȅȁ. 

возвращаться.FUT свою одежду брать LOC 
‘Тот, кто останется в поле, пусть не возвращается, чтобы 
взять свою одежду’. [Идиатов ms] 

Не вызывает сомнений аналогичное происхождение ɗìà в 
дан-бло в результате слияния существительного ɗɛ̏ ‘место’ с ло-
кативным послелогом ɓȁ. В тура употребляется как слитная 
lȅȁ/lȉȁ, так и полная форма lȅȅ ɓȁ; более того, между составляю-
щими можно вставить эмфатическую частицу: 

 
(36)  À ɓɔ́ ká lèè lȅȅ lè ɓȁ. 

он приходить вас звать место FOC на 
‘Он пришел вас позвать’. [Bearth 1971: 153] 

В дан же употребление ɗɛ̏ ɓȁ вместо ɗìà невозможно, что 
свидетельствует о большей степени грамматикализованности. 

Локативное имя ‘место’, функционирующее как послелог 
со значением адресата (цели) и участвующее в образовании фор-
мы супина, достаточно часто встречается в южных манде 10. По-
добное явление наблюдается и в языках манден (yɔ́rɔ в бамана, 
yɔ́rɔ и díya в манинка). В языке муан форма -yrɛ̄ nɔ̄ɔ̀, типологиче-
ский аналог ɗìà в дан-бло, задействована в конструкции цели и в 
конструкции со значением длительного действия в прошлом 
[Выдрин, настоящий сборник]. 

Использование перифрастических конструкций с локатив-
ными показателями для выражения процессных значений отме-
чено для многих разносистемных языков. В частности, в диалекте 
дан-гуэта и в близкородственном языке тура прогрессив выража-
ется конструкцией, формально идентичной прогрессиву-3 в 
дан-бло.  
                                                      

10 Подробнее о супине в южных манде см. [Выдрин, настоящий 
сборник: 566–647]. 
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Дан-гуэта: 
(37)  Yɤ̏ sɛ́ɛ́ɗɛ̋ nȕ kʌ̄ sīʌ̄. 

он письмо PL делать PROG 
‘Он (сейчас) пишет письма’. [Чердынцева 2002: 134] 

Тура: 
(38)  I̋  yíí zɛ́ ȉí’?  

ты сон убивать PROG 
‘Ты спишь?’ [Bearth 1971: 254] 

Суффиксы ȉí в тура и sīʌ̄ в дан-гуэта образовались в результа-
те слияния номинализатора -yȅ с послелогом gı̋ ‘в’ в тура [Bearth 
1995], и номинализатора sɯ̏ с послелогом gɯ́ ‘в’ в дан-гуэта. 

Если рассмотреть формы прогрессива в других диалектах 
дан и в других южных языках манде, в некоторых из них можно 
обнаружить и аналог суффикса nȁ. Исходя из имеющихся на дан-
ный момент источников, этот суффикс в формах na, ɗa и la 11 со-
хранился в разных диалектах дан, а также в языках гуро и яуре. 

Из числа западных диалектов дан, наиболее близких бло, 
описан только один — ка [Doneux 1968; Doneux, Mahan 1966]. 
Показатель прогрессива в ка имеет форму ɗȁ: 

 
(39)  Ā ī yɤ̄ ɗȁ. 

я тебя видеть PROG 
‘Я тебя вижу’. [Doneux; Mahan 1966: 46] 

Форма nȁ представлена у J. L. Doneux как диалектный ва-
риант, встречающийся, кроме бло, в диалекте кантона Ваа и в не-
которых других (без уточнения). В ка форма nȁ употребляется 
только после глаголов, содержащих носовой гласный: 

 
(40)  Yɤ̀ yí mɯ́ nȁ.  

он вода пить PROG 
‘Он пьет воду’. [Doneux 1968: 68] 

В кла-дан конструкция с суффиксом nȁ передает значения 
интенционалиса, предиктива, «будущего расписания», характер-
ные и для прогрессива-1 в дан-бло: 
                                                      

11 В южной подгруппе восточных манде носовые сонанты m; n; ɲ 
в назальных контекстах являются аллофонами имплозивных ɓ; ɗ; y со-
ответственно. В некоторых из этих языков (например, в гуро и в гио) 
начальный ɗ и l являются свободно варьирующими аллофономи. 
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(41)  Yɛ̏ ló nȁ.  
он уходить FUT 
‘Он уйдет’. [Выдрин ms.] 

(42)  Yȅ ɤ̀ ɓȁ yúá yɛ̰̏ lȁ̰.  
оно твою POSS болезнь заканчивать FUT  
[A: У меня болит голова. B: Возьми это лекарство.] ‘Оно тебе 
поможет’ (букв. ‘оно закончит твою болезнь’). [Макеева ms.] 

В гио, либерийском диалекте дан, показатель прогрессива 
имеет форму là (= ɗà): 

 
(43)  Wò wé là.  

они говорить PROG 
‘Они разговаривают’. [Griffes 1959] 

В языках гуро и яуре прогрессив передается рамочной кон-
струкцией с показателем nà/ná̰. 

 
Гуро: 

(44)  È â bɛ̄ɛ́ vábó nà. 
она  PROG арахис сортировать PROG 
‘Она разбирает арахис’. [И. Жук, устное сообщение] 

Яуре:  
(45)  Kʋ̀ à srȕú ná.  

мы PROG мыть PROG 
‘Мы моемся’. [Vydrine 2005] 

В работе Т. Беарта «Номинальная перифраза и происхож-
дение предикативного показателя в языках манде» утверждается, 
со ссылкой на [Halaoui et al. 1983:133], что «na-прогрессив» явля-
ется типичной для языков восточной группы манде чертой, но в 
некоторых из них был вытеснен другими формами [Bearth 1995]. 
Согласно Т. Беарту, прогрессив-1 в дан-бло является следствием 
номинальной перифразы локативного типа, а суффикс nȁ ведет 
свое происхождение от общего для манде локативного маркера lá 
(ná после носового).  

Согласно другой гипотезе, суффикс -na в дан, гуро и яуре 
восходит к существительному ɗà̰ ‘место’ [Выдрин, настоящий 
сборник: 605; Кузнецова 2007]. В любом случае, не вызывает со-
мнения происхождение и этой формы прогрессива от локативной 
конструкции. 
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Таким образом, все три описанные конструкции со значе-
нием прогрессива достаточно тривиальны для южных манде, од-
нако сосуществование в синхронии трех квази-синонимичных 
конструкций со значением прогрессива зафиксировано только в 
дан-бло. 

Сокращения 

ART — определенный артикль; CNJ — союз; FOC — фокализующая час-
тица; FUT — показатель будущего времени; LOC — локативное имя; 
NOM — номинализатор; PAST — показатель ретроспективного сдвига; 
PL — показатель множественного числа; PM — предикативный показа-
тель; POSS — посессивная связка, обязательная при автосемантичных 
именах; PP — послелог; PR — показатель проксиматива; PRF — показа-
тель перфекта; PROG — показатель прогрессива; PRT — частица; REFL — 
объектное рефлексивное местоимение, обязательное при рефлексивных 
глаголах 
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